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NOTRE ÉDITION

La traduction proposée ici s’appuie sur l’édition de 1529 (Logroño, 
Miguel de Eguía, 1529), édition de référence généralement utilisée pour 
cet ouvrage, plus complète que l’édition princeps en espagnol de 1525 (voir 
l’introduction qui précède). Le texte de Nola est un ensemble hybride, 
dans lequel les ruptures de ton sont nombreuses. Nous avons autant 
que possible respecté cette hétérogénéité à une exception près : dans les 
recettes, le destinataire est majoritairement tutoyé, mais pas systéma-
tiquement. Nous avons choisi d’uniformiser ce point-là et d’adopter le 
tutoiement dans toute la traduction française. Pour ce qui est des unités 
de mesure, nous avons traduit littéralement les indications données, 
tout en indiquant au besoin les équivalences possibles ainsi que les pro-
blèmes qu’elles posent. En annexe au texte, lecteur trouvera également 
un récapitulatif des différentes mesures apparaissant dans l’ouvrage 
ainsi que des propositions d’équivalences. Nous avons enfin choisi de 
numéroter les recettes bien que ces marques n’apparaissent pas dans 
l’édition originale de l’ouvrage : l’ajout nous a paru indispensable pour 
que le lecteur puisse se repérer facilement dans cette édition critique.

Le texte espagnol est une reproduction en fac-similé de l’édition de 
1529.
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